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Abstract

Due to the differences between different languages and the cultural differences between regions,
the international dissemination of literary works often encounters many difficulties. Especially for
poetry, the mastery of translation skills by different translators will directly affect the reader’s
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reading experience. Under the theoretical guidance of comparative linguistics, this article takes
Pablo Neruda’s “Twenty Love Poems and a Song of Desperation” as an example. By analyzing the
translations of different translators, this article explores how Spanish poetry is more in line with
the characteristics of Chinese context in the translation process, so as to eliminate the reader’s
brought by different languages and regions to the greatest extent. The difficulties in understand-
ing help readers further improve their reading experience and promote the international disse-
mination of excellent works.

Keywords

Comparative Linguistics, Translation between Spanish and Chinese, Language Differences,
Translation Strategy

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|15

PHYESFEAIPGE N T AFERE &R, HAE S WA RRTERE BRI . B an v e s 15 i J& ) ENER
WARRAMBWEF RIS, AU, EREEAFE AR RS AR . DS 8 1D
AN JE TICLRIE S, B XM AR 1] PRI, 2R P T B N DG R v AR A 75 R 0l R A
JEHT AR R RN RS IR S 3o MR AR R SRR OB IR, B 1R R e 3 A Ae
SRR —LE i TE B BRI R AR L A A (i 22 . 534, DU PIEZE M X RS B A S SCAG AR
[ O A IR KA L RN —J5 T, PRBESF AR O, VR 2 R SIS S o o5
1 o [ AR S8 — BOSREUE A, (HR A FEON R E S A R ZI . Rl B BE 2o, 18
A SR (] e b, Mt R. 75—, S2ALGHRFK SOOI T 2 SE B AL oY, T E
NIt SE 76 A G5 8 A SIS . SR, TEIEF IR X NRIER BEONVEL R Z F[2]. B, 7E
BT, FEEFGEHEIE DT AR KRBT 5 R (0 BAR L 22 5 A0\ R TR
AR EAR . 38 BRI, ESCEAR SRR B AOX BO B B RS R SCHR b, A e i
Ml A BOKIEME. O T 19 X s fml i, 35 B 58 22 A 55 O A di 15 DUSE T2 At 1, BRATTIH e 7 22
HBE— PP T POE 5 W45 E LR R R T R i AR 22 5, B 5 B 25 825 an T AR e 2 NI 5 R (AT 0
B, XEBAUEIZH 17X HeiE 5 20 .

2. MEESFHR R AIEE

X ECIR & TR B 3, HAR SRR PR P i DL i 5 BT R B B AT, iR e
MR E, Rl AR AR [3]. FR, B 7SS ERRFEZAN, X G S il 5
BRE R R B, RIS RIRPI S RGBT 0 EURE 7E[4]. SCRUX ELiE & AL A it
17007, Fear TN LETE 5 2 AR WA BETE 5 5 . SO LS 5 20T JTT8 5 AN B 10 22 S 1025 R L
S AN 58 5 AR KA FEVa Bl RO A, SCEIEI 7R 5 a2, Mz s
T JU) AN R OGS B A P2 JR T o TOAE SCRE R $% b, ASCERI T E3h D « E/IAH) (S E iRl — 34
FHE) LERIRIT. 20550 BREEANSRIFI = MR I DU A AT oM, B AR BUARSR PG 5 A B
PR 2 S
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3. (EERIEXTR

B « LFRRERIZ TN, 1971 3R/ DURSCER, At e AL R ) 520 iR K
PEIEREN o AR T 1924 KRS (BRI SCLRE D) , XA E s 1
BRSCEFIEH, WB0E TR FIRFR AL . R, X —1E St FE A RS2 4o, 7R
SR AN A B R AT B AN AR, ASCOGRBURIRIT . ZR55 58, PREEMITK S5 B¢ = MRS IO DL A
BEAT G0 M7 o IX— RSN AR T 1924 4, MEGIERLERE RN, SE &R AR 12, W2 M NINIR 2] #
FROIN% o FEIX — T, AR O RS PR EL,  [FIHBUR At B B0 . S AR B 2RO T Atk
SRR BIEJRUR o XL Rp A bR MRS P> 2 i), o N0 S BRI T D935 T 28 R (R FH D' ) A%
PG RE) [5], WAz Lo thi i BEid 7 AR N AR B, AR Sy L BAT T th A sz Bl R 5

H o
4. e (T EHEFR—ZXEERT) RHEIFEX
4.1 WU ELES FUATHETIEZFZNE NS

411 BERETESZEAESH

TEA T RENES: . M, RGN — 03 WS N B S i A e 77 . £
NIEFTEAFZRC TS E o A CUARTE B WY ER T e, e 4riE fRHIE 2 H 2L
WA AN AR RIEE R R T B X2 i — N A e A S v DA 2 HA TR R
PIARAL, T IX LA [E] A ZE & 7 A RIRIEE R R A AR, FEAFERRE R 3G, NSRS ENE,
EHAST)ET — 5, Erdihd DR RE R 52 AREZ, 308 TIGLE, Wi
BHA B R AR R RIBEIEAE 10 30 3 ST P 3 R ] 2 18 P R IR TEE B o IX AL AN ] T
BEORPEF LR VB BN B b SO A 2k B R B R 3 AR A0 i SR BBV IR, T I IS IAE 9K 1) R ]
BUIATIR Y ERAEE . R EG AT 2 .

151 1 Te recuerdo como eras. (35758 @ H)

BEC: (B TR IRV AN R ER Sk 55 e A AR H A7 B8, 1 B e O 5 SR AR AT 2317 ) P A5
A H BIFE o

G3HT: eras BN ser B T ANFRIE AR TE I TR, IU/ERI RIS AR, SR A0 AL 1 =
L WIRIEAT U (ANPR S IS HHARS), BRSO BB BV IRIE H BORE T, 5P ARRAIN A9 30, JF H.
REH TR N

5] 2 Ya no la quiero, es cierto, pero cuanto la quise. (38 —+1)

B RO A F M, FR, AT Z T . (BRIT)

AT Z I, XREER, HELEZEAM! (FER)

AR A T Z M, ARG EZZM. (FRE KT

43HT: quise /2 querer [R5 — AFRME FLIS £ ATE L EIX =AM EIN T “ 87 5 i Tk &
B H IS WS C & e s .

X HEAEAS 9 A B2 B R BT 2 & A . Sahin B AFRFIIN A, A i 24, (HHAER
PR AR EENEN, W ERSEOEW LR % .
412 BEERE TREFRAESH

FNES G E M — 030, FEF LA TR RAEAFEN . E 80 T HRARE S a7 i
JERE AR, FERFE AT RO 2 RN R AR . DLAJEZ AT X b, PR R EA DUR X 3.
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1) BN HERELFEER

PRI E U, AJRIT, AR S B 51— R R I ER T B N I A JE T HIE .
M5 AR L, FROGE A AL R TT,  A) 5 HB MR AEAE BT B . X SR AR R 0 i A rh o B 1
T ] AT U B DA B AR el T 1] e 22 S I SR I TR S AN B ISR

15 1 Hojas secas de otofio giraban en tu alma. (5575 5)

B FRRIRKHHERIG R [FE . (B3 5R)

FOR BRI S VR RS . (RER J2 5K 55 FE)

KR T SRR R 3R b o GBARIT)

3T RAJRERTI O N — A TR B, HerpbiE Dy hoja (H), AT RUE BIE VI h AR R 7
(secas, de otofio) A hr T-Hurial A M. TMEEGPOERFEIRATATE1, EPEAREFE, AT Hoim] 7 #k 1T
WA AT LA 2 EARASF] B3R A T IX AN AR 1 56 Ja il 7 sSUA AN E, (HHEHE T 1l
WM, 7 ARy NBRCE B T R, HEIRERT A DOE .

151 2 Asi como las redes no retienen el agua. (35 +=1)

B IREMGIEIR K —FE . (BRER)

SUTE P AME K (R Sk 55 3%)

BTGB AEKEIN . (BHIRIL)

ST AR XX A RE AL BT BAFEAN ], SR R PE 2= SR o AR AR 5 R B Rk SR B I RR AR B
FAALL, DABhiRVE N E L, A AT TAE ) 1A BT BEAT B . AR IR Ay — R a4, 3)
TR TR AR A 44 R B AT AT B . (HIRATAT AR, ANVE R A4 W B VR TR A i B i) ]2 2 DA
A FEAE TR B 16, EPOEEEY, BImEIA T M.

2) ARZEEZEZHAIRAF

VG T RBYE A X ERAR, EE W EYI AR E A . AT NSRRI A S B B R
AEFA ) B R GRZ W S AR, B 2R g 0t HEEAEET, Mk B SRRk, 2
HAHSCH BRI . BRItk MBS R T LA A RO B 47 2, R S E N B4R AZ 0. TR
TR AL G0 B2 B AR AR A R A LR IR, X IX AN — R B N 2 B I 1 1 BB SR A [6] . T IR
M BN H AN AL R PR T DU O O TAE AR EIERIEHE, K S5POEF A
FPANG NS SRy A 2P = A

PEIE B IR AFR BB A — D EHES B 7t 2 B BREi KR . 8BRS A0 BB EA
AR, TRSME R E (MR RAE), B EE MO E G, e ai.

5l 1 Pero se van tifiendo con tu amor mis palabras. (38 7L H)

B HRMTEE SR FAR % . (FRER)

ERMTEAEARE Z g B (FREL K IR)

WHITEES G EARMZ BN (BIRIT)

i XA PEPEAEJE T A E A sh Ay, A28 5 AR E T (mis palabras), R SR TETE R
PR B A N EARBIAAAE T ERATT 0T DL B JE T D05 75 58 45 5% SR AR IR VT I A e i) & Ak b A7 g A7
Zomifl, HENILAN T BRI TRREE K&K IF F A AR HF L MUK 22 B 2

1 2 Yo te recordaba con el alma apretada de esa tristeza que ti me conoces. (3f 1)

B B RBLS IR T I 240 5 A R A2 S TR (BERR)

WAZRAR, A ORI AT . (HREE KT %)

IEMZAEIR, IRAE AR EIEE RO R . (BIRIT)
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AT

IrHT: FRARLEVGIE B I DO R IAE A 25 0 il gl s A b X A)iE ) alma apretada 32 W]
7 alma AN I 2 A Az, TTRE S F /1] de 51 H g F2 44 esa tristeza, F %44 EH i B I LR AR 9
Lo BECH, ZRRIRAN R B 2N T DOEEESR O, MH “MHR7 X —-RE B2 LR EMmE,
MRS DUET FIAFIE R [FFE, BIRVCARRA AL — @ 2R EARE T POEEE N s, Hisid
O PSS TR AT, AR AARSE TR T EARIVER . TIRRER SR ST R R AR AT R R B T
F L BAR, RMOK 2 50, B WAEG) 7 N S5 M DO RS A B8O i, B P

3) Hipotaxis y parataxis FTE & IR &

VSt BB A MIOER S, Wl UirERiE L B R WA T N IIRIA 45, TRGE N &
B CHERARIE, BAR HARSHI N & A) 45 e — AR B P POE R RIS HLE “ZR” T,
Ft, AR L, S EZ KNG, MPOEEZ MR, FERETFRE ISR “H
WER, WEHENMICCEEIESHERE, PEACCEILVPAI DGR ERE” « TR, BEAtasE
AR 22 A ] R ] A A) 25 RGBE TS A5 BN B 15 >3 488 ) /N7 A0 A Ry 1 BRI 70 ) = A

%1 1 Yo que vivi en un puerto desde donde te amaba. (5 /\ )

B WRAEERHEIFZIRIN . (FRR)

WAL ML, AR E FIR. (BB LKIFIR)

AR N RFR, ERITREZ IR (BIRIL)

oyfT: XAPPEF R A TN, —AS que 1 SR ETE A EME “3R”, —> desde donde 7l
S E TH M EMEL un puerto. fHAF RIS, JCFREITE donde 7 SEAT 1] 51 T )& ETE M), PILAERH R
R R BREE IR ST R AR IRV R AR AIE 5 B TF IR0 1« A28 5L 7 Sk SE IO S 1 A2 14,
MRS TR A S e NI RIPER, FFaP0EESE . 2R RIS 20 17 I ) o 5 1 )Y
BIVE, JFHIFFIRRIRE 7 HAE N — ), A NN NIXFRE AL 1R A A A 2345k, AT
BL SERBANE R RIS E . Bk, FERHBEPTIER AN, FRATIES 2 B HE A S IRV A 2R,
PR DOE ERR O, N AT X2 T HIF 7

4.2. ERELESFNATETERNENM LS

B SRR 5 S — AN 3, 38 A B SR T AR [R5 AL SR SO E T, LSRR8 35 A48 F AN |
PG AESE PR 2. ST 1 A0 EE A T AT DL SE s R AR S [ SO AR S 5 R 35 5 04 T STAREI, sk T
DAFE Bl f 2 76 B 2 o o S B ) SR AR T 08 S 5 (19 0 PR R DA B 4 e R o R ) 1

BT ERANE, PEEEAE S DOEM A TRME S EARR S L. i, PUET LT RIAEE =
PRy #HE. G, A, ad. 4R SRS, T RSSO AN SRR SCRIM ST L.
7 PE BT 8 K “rojo (L060)” WA Bt 77, fak. P ik soib & X, BAEER “los rojos (7
)7 “agua roja (FEIZHIHIK)”  “nameros rojos (77F)” “al rojo vivo (JRIFEEK))” SEiaic, 7%
R T RIEF LGRS0 W P T AL SR SRR o SRR SR [ 1 R f A 1 ) 22 S
HIRZ[7], MR ULER A PEHE 1 5 S8R I E s 2% K X 50 9 D08 1 2608 8 SRR ik, 3%
A A BOA R . T PEIESF I W B AL R R, HRE D A B X X AR T
FiE 5 W EAR SR . Rk, EMEERET, Rl sl i, A1 % Az 1
G v B SR ) o e SO e R, AR S VAR SO S, RS RIS R
I SCE SRR PAET o X — 30 Bk 32 BB P 4 D B A S A= (R A B, NSk kAT A
itk
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4.2.1. BNERIEFHERY

FTXIE, PP E R R Oy B H AR, B HER & SO i BB i Eb, RE
DT . DO IR U BE O HL TR, AR 2 S BB B A B T AR R i i,
FOIA BRI [ i A5 R, TR e ) IR X — i .

15l 1 Pero cae la hora de la venganza, y te amo.

Cuerpo de piel, de musgo, de leche avida y firme.

Ah los vasos del pecho! Ah los ojos de ausencia!

Anh las rosas del pubis! Ah tu voz lenta y triste! (35—%5%)

PO EIRE RN ZIC B, MR R,

U B A, B EE B, SR RS Wit i S Ak

W, Pl 5 bR D W, R R !

W, BAFSEIECER ! W, PREARIMA R A & (R AKIFIR)

ST BT SCREG, XA A T RER K ST R WA AT o0 A, T T X fRAS B PR
WRAFFEED A —. WEZIENIX AT R EER N THOE, YOy HEERE B A AR T R,
3% — I 5 J B PR A6 A2 1 T R i 2 o R 25 6 DUV SRR R g AT FH 5 TR ) V1346 36 P 461 I B >R 1) 1)
A tean Wyt . “FLBT O CBIEE” AEE, HUPARR ERRTARE TR LA RS, X
Xof R 73 v 6] PR R aficise 2 SR B A LA SZ 1 o ARAE AT [ s P R Rl & & HARSE ), X
WIEARZ PFRHOARX MR RI R “ R WRE . M, FRRIERANZEH “Hit” .
“HEER” R CHEE SR, RIRTL AR R R A R R RS BT, HH RS — R,
R E RS HA D0 E ATy, X ik g B0 R, TR PR Lk IF R IEARR
[ It A — PR AR LA RO PR . W, FRATERI PR B A AR AN B R 25 8 BT A T 13 1Y
2. EPEARGERAT R, Hoa] DR SR N ST RIE, B A E RIS SCE A AT R
ik FEASLEE A HX TR E AL “ER]” fEIET, DAIRATHI SO, FRATTARAEAE e p A B2k ()
5%, IWRHHIURAR ERTIN . MEERTE R, XE e R& 55 L LRBTR IR « 295 « Bl
FRRE. M 1921 45 1932 4, i — IR E L 115 BHMF, HIGWS 1 3E G AR 5 b AE 57 1 i 301
XFUER D S E R . TR E R E NP — 8 X E A R —MEaipg ErRIA? ditt, X
VREAERI R AR o — s AR 5, 18 SRR SRR R b, X4 R R B N i
PR . TR PR B b v A AN 2 R B PR R S T

4.22. EXES EERABENERE

BAVENE SR AE R, &% A TR R A o T POEAE S 1A A A 35 BRI,
AR 8] [FIFE, PHEEEAGEESRAL, PIEF G — b A R & — A3, i HAd
By W LA 2543 1) B ) 1] S5 TR A AR A AR B, X PS5 A B Tk 3RIUE B3 5 BRI 2 6) 11
FOBEH PR R MPOENEX - IRANE, RERIEHEAKHE, EdREIEE, ZH %3
R BT IXME L, DOBWABAZIATES, S AN, JEE PGP WA A e i
&, WEE SRS EMAN R B, EREEET, BAOIREL S DOERESRN SR T, XA
A RETE I R E L

f1 1 Dulce jacinto azul torcido sobre mi alma. (3575 1)

B BHEME ARG TESERII R (FER)

ML IR RAMMT R P E ARG T (FREETKIFRR)

W IR R S BN IR R 3. (GBARIL)
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G3MT: X AJREPGHE G R A S — A iR, (HEE SR SCOEESRE, ML — AN B 4 iE
W HAE — TR R S BN D W, I B S ATCE ARG . TR 2 R AR R LI At
2:571A) torcido MHTEIIERL T 3], IX — U8 3 55 PUR IR SRR (Ao

15| 2 Estival, el velero de las rosas dirijo,

Torcido hacia la muerte del delgado dia. (58 /L&)

P BE M, GBI A

MimESs H H SR . (FERR)

B H s A B PR,

TR I H T RISET . (FRER KK 258

B B E H 1) R,

IR K F RS (GBRIT)

GyHT: XA PHEA1E T torcido A& torcer (1872438 U7 ) ()3 25 4 VR IR TR 2 1 i dirijo, & — M E
MK R 1 SCERATT AR BIFTE B #0317, A8 7 — AN A S 3, WX —id
FRAR 2 BT POEN TR AR s il i 3l B A 2 AR I, A& DUE TR B .

5 B&

ARSI TR LTS F 2 AR DS A 1) (A B A — SRR B b 1 PR R AT DG
FEROAE MR AL AN, IR T MO0 PSR A B 1R M . R, R IF
AR T AR AL, Rl I AN 1A B R B 7 45 T B A LT R IR A & 3o —RER
PO ) S AR ZE R, IR B SR R AR R R rh M B P DU S A 7 S DUE TR . =
EREEFRIEH IR, PSR 2R T DOE LA R G, X iR B AT RE 2R 7Y
AR, X EARBEAT A R IR AR BRI . B SRS MRS X, PR ) B A R
WL E RS, TSGR AR, SRR . X EOR R R PR TR A 2 A A
B A FL SRV AT R A5 4 BEURE OB R ST 7 2y, o8 OEART & DUE S R RIL . fETEH]
XTEEAIRE, 8 /R BRI L A RIE IR ZE 5, MR, DUESZH SO MR A T 5 & 1T 7 1
SEONHEE . BARZREE R B R AW IR R, RS D AERR AR SN EERE |25 8 1 R AR S
(T, — R EE R PGS A T BB B AR 22 SR IR, 6 PP 18 o AN R 2 3 A AR 4
A SCHATHER I RGE,  JF AT DUIE L& B sl in] (0 5 A AR HEAT SOV TR M e . Ay B AR
AR S A A B N TER BEEEAT 0T, R AR AR SCEA AR S UG WA L P R K HE A O AN S T 1
BIHERRIE, RAA S G NRTESR BT T 44 RE T AT B 35 BE 22 L IR 5 (1 SO 224 i 75 DA
B K.

S E 3k
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